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97
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 12. ledna 1998 byl v Pafizi pfijat Dodatkovy protokol
k Umluvé na ochranu lidskych prav a dustojnosti lidské bytosti v souvislosti s aplikaci biologie a mediciny
o zdkazu klonovénf lidskych bytosti.')

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 24. Gervna 1998.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a schvilil jej podle &linku 39 odst. 4 Ustavy
Ceské republiky jako mezindrodni smlouvu o lidskych privech a zdkladnich svobodich ve smyslu ¢linku 10
Ustavy Ceské republiky. Prezident republiky Protokol ratifikoval. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla

uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Protokolu, dne 22. &ervna 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &linku 5 odst. 1 dne 1. bfezna 2001. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 1. fijna 2001.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Zeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva na ochranu lidskych prév a distojnosti lidské bytosti v souvislosti s aplikaci biologie a mediciny: Umluva o lidskych
pravech a biomediciné ze dne 4. dubna 1997 byla vyhldSena pod ¢&. 96/2001 Sb. m. s.



Strana 1922

Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 97 / 2001

Céstka 44

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND
DIGNITY OF THE HUMAN BEING WITH REGARD
TO THE APPLICATION OF BIOLOGY AND
MEDICINE, ON THE PROHIBITION OF CLONING
HUMAN BEINGS

Paris, 12.1.1998



Cistka 44 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 97 / 2001 Strana 1923

PREKLAD

DODATKOVY PROTOKOL K UMLUVE NA OCHRANU LIDSKYCH PRAV
A DUSTOJNOSTI LIDSKE BYTOSTI V SOUVISLOSTI S APLIKACI BIOLOGIE A MEDICINY
O ZAKAZU KLONOVANI LIDSKYCH BYTOSTI

Patiz 12. 1. 1998
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The member States of the Council of Europe, the other States and the European Community
Signatories to this Additional Protocol to the Convention for the Protection of Human Rights and
Dignity of the Human Being with regard to the Application of Biology and Medicine,

Noting scientific developments in the field of mammal cloning, particularly through embryo
splitting and nuclear transfer;

Mindful of the progress that some cloning techniques themselves may bring to scientific knowledge
and its medical application;

Considering that the cloning of human beings may become a technical possibility;

Having noted that embryo splitting may occur naturally and sometimes result in the birth of
genetically identical twins;

Considering however that the instrumentalisation of human beings through the deliberate creation of
genetically identical human beings is contrary to human dignity and thus constitutes a misuse of

biology and medicine;

Considering also the serious difficulties of a medical, psychological and social nature that such a
deliberate biomedical practice might imply for all the individuals involved,;

Considering the purpose of the Convention on Human Rights and Biomedicine, in particular the
principle mentioned in Article 1 aiming to protect the dignity and identity of all human beings,

Have agreed as follows:
Article 1

1 Any intervention seeking to create a human being genetically identical to another human being,
whether living or dead, is prohibited.

2 For the purpose of this article, the term human being “genetically identical” to another human
being means a human being sharing with another the same nuclear gene set.

Article 2

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article 26, paragraph 1, of
the Convention.

Article 3
As between the Parties, the provisions of Articles 1 and 2 of this Protocol shall be regarded as

additional articles to the Convention and all the provisions of the Convention shall apply
accordingly.
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Preambule
Clenské stity Rady Evropy, dalsi staty a Evropské spolecenstvi, signatifi tohoto Dodatkového protokolu
k Umluvé na ochranu lidskych prdv a déstojnosti lidské bytosti v souvislosti s aplikaci biologie a mediciny
o zdkazu klonovdnf lidskych bytost,

berouce na védomi védecky vyvoj v oblasti klonovani{ savcd zejména délenim embrya a pfenosem bunéd-
ného jddra;

védomy si skuteénosti, Ze pokrok v oblasti nékterych zptasobti klonovdni miZe sim o sobé piispét k vé-
deckému pozndni a k jeho aplikaci v oblasti mediciny;
majice na zfeteli, Ze klonovdni lidskych bytosti se mize stdt technicky proveditelnym;

berouce na védomi, ze muZe nastat pfirozené déleni embrya, které nékdy vyusti v narozeni geneticky
shodnych dvojcat;

majice pfesto na zfeteli, Ze umélé vytvoreni lidské bytosti cestou imyslného vytvoreni geneticky shodnych
lidskych bytosti je v rozporu s lidskou dustojnosti a jako takové tedy zaklddd zneuZiti biologie a mediciny;
majice na zfeteli, Ze s timto cilem provddéné biomedicinské aktivity mohou mit zdvazné dusledky medicin-
ské, psychologické a socidlni povahy pro vSechny zucastnéné;

majice na zieteli d¢el Umluvy o ochrané lidskych priv a biomedicing, zejména zdsadu vyjidfenou
v ¢ldnku 1, jejimZ cilem je chrdnit distojnost a identitu vSech lidskych bytost,

se dohodly na ndsledujicim:

Clanek 1

1. Kazdy zdkrok, jehoz déelem je vytvofit lidskou bytost, kterd je geneticky shodnd s jinou lidskou bytosti,
Zivou &1 mrtvou, je nepfipustny.

2. Pro ucely tohoto ¢linku vyraz ,geneticky shodnd“ lidskd bytost s jinou lidskou bytosti znamen4 lidskou
bytost, kterd md s jinou lidskou bytosti spoleény jaderny soubor genu.

Clanek 2

Platnost ustanoveni tohoto Protokolu neni moZno omezit na zikladé ¢lanku 26 odst. 1 Umluvy.
Clanek 3

Pokud se tyée smluvnich stran budou ustanoveni éldnka 1 a 2 tohoto Protokolu povazovdna za dodate¢né
&léanky Umluvy, pfi¢em? viechna ustanoveni Umluvy budou platit shodné.
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Article 4

This Protocol shall be open for signature by Signatories to the Convention. It is subject to
ratification, acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or approve this Protocol
unless it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Convention.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 5

1 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with
the provisions of Article 4.

2 In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Protocol
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 6

1 After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Convention may also
accede to this Protocol.

2 Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an
instrument of accession which shall take effect on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of its deposit.

Article 7

1 Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 8

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the European Community, any Signatory, any Party and any other State which has been
invited to accede to the Convention of:

a  any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5 and 6;
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Clanek 4
Tento Protokol je otevien k podpisu signatdiiim Umluvy. Podléhd ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni. Signatd¥
nemiiZe ratifikovat, pfijmout nebo schvlit tento Protokol, aniZ by jiz dfive "nebo souasné s tim ratifikoval,

ptijal nebo schvalil Umluvu. Ratifikagn listiny, doklady o pfijeti nebo o schvéleni budou uloZeny u gene-
rdlntho tajemnika Rady Evropy.

Clének 5
1. Tento Protokol vstoupi v platnost prvniho dne mésice ndsledujiciho po uplynuti obdob{ tif mésici od

data, ke kterému pét stdtd, z toho alespon Ctyfi Clenské stity Rady Evropy, vyjddii souhlas byt viziny
Protokolem v souladu s ustanovenimi ¢linku 4.

2. Pro kazdého signatire, ktery ndsledné vyjadfi sviij souhlas byt takto vdzdn, vstoupi Protokol v platnost
prvni den mésice ndsledujicitho po uplynuti tff mésicti od data uloZenf ratifikalnf listiny, dokladu o pfijet{
nebo o schviéleni.

Clanek 6

1. Po vstupu v platnost tohoto Protokolu mtZe kazdy stdt, ktery piistoupil k Umluvé, pFistoupit k tomuto
Protokolu.

2. Pfistoupent se uskuteéni uloZenim dokladu o piistoupeni u generalmho tajemnika Rady Evropy a nabude
déinnosti prvai den mésice ndsledujictho po uplynuti tf{ mésict od data jeho uloZeni.

Clinek 7

1. Kazd4 strana Protokolu muaze kdykoliv vypovédét tento Protokol cestou sdéleni adresovaného generdl-
nimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovézeni nabude déinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi tfi mésict od data
prevzeti tohoto sdéleni generdlnim tajemnikem.

Clanek 8

Generlni tajemnik Rady Evropy ozndmf ¢lenskym stitim Rady Evropy, Evropskému spolecenstvi, viem
signatdfim, viem stranam Umluvy a viem ostatnim stdt@im, které byly pozvany, aby pfistoupily k této
Umluvé:

a) kazdy podpis;

b) uloZeni kazdé ratifikaéni listiny, dokladu o pfijeti, schvileni nebo pfistupu;

¢) kazdé datum vstupu tohoto Protokolu v platnost podle ¢ldnka 5 a 6;
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d  any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this twelfth day of January 1998, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Protocol, to any State invited to accede to the Convention and to the European Community.
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d) jakykoli jiny dkon, sdéleni nebo ozndmeni souvisejici s timto Protokolem.

Na dikaz toho niZe podepsani, fidné k tomu zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Déno v Pafizi dne 12. ledna 1998 v jazyce anglickém a francouzském, pfi€emz obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude ulozeno v archivu Rady Evropy. Generdlni tajemnik Rady Evropy
pfedd ovéfené kopie kazdému ¢lenskému stitu Rady Evropy, neclenskym statim, které se zucastnily pfipravy
tohoto Protokolu, a kazdému stdtu pfizvanému k pfistupu k Umluvé a Evropskému spoleéenstvi.



